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Ils parlent avec des mots précis

precise words

Puis ils prononcent toutes leurs syllabes

À tout bout de champ, ils se donnent des bises
at every possible opportunity, they kiss each other

Ils passent leurs grandes journées à table
days

Ils ont des menus qu’on ne comprend pas

Ils boivent du vin comme si c'était de l'eau
as if it was

Ils mangent du pain puis du foie gras

En trouvant le moyen de ne pas être gros
finding a way not to be fat

Ils font des manifs au quart d'heure

des manifestations = demonstations ; every 15 minutes

À tous les maudits coins de rue

In every damn corner of the street

Tous les taxis ont des chauffeurs

All the cabs have drivers

Qui roulent en fous, qui collent au cul

who drive like crazy, who cling to other cars’ tails
Et quand ils parlent de venir chez nous

they about coming
C'est pour l'hiver ou les indiens

Les longues promenades en Ski-doo

motoneige = snowmobile

Ou encore en traîneau à chiens

Husky sleigh 

Ils ont des tasses minuscules


tiny

Et des immenses cendriers


huge ashtrays

Ils font du vrai café d'adulte


authentic /  real

Ils avalent ça en deux gorgées


they gulp it down in two sips

On trouve leurs gros bergers allemands

German shepards

Et leurs petits caniches chéris


beloved poodles

Sur les planchers des restaurants

floor

Des épiceries, des pharmacies


grocer’s shop ; drugstore

Ils disent qu'ils dînent quand ils soupent

dire = to say ; diner ; souper = to have diner 

Et il est deux heures quand ils déjeunent

déjeuner = to have lunch

Au petit matin, ça sent le yaourt

it smells like yogurt

Ils ne connaissent pas les oeufs-bacon

connaître = to know

En fin de soirée, c'est de la choucroute

in the late evening, it’s sauerkrout

Magret de canard ou escargots

duck breast ; snails


Tout se déroule bien jusqu'à ce qu'on goûte
everything goes well until we taste (goûter = to taste)

À leur putain de tête de veau


to their fucking calf’s head

Un bout de paupière, un bout de gencive

to the piece of eyelid, to the piece of jaw

Un bout d'oreille, un bout de museau

ear ; snout

Pour des papilles gustatives


For Quebecer taste buds

De québécois, c'est un peu trop

it’s a little too much

Puis, ils nous prennent pour un martien

they mistake us for Martians

Quand on commande un verre de lait

commander = to order

Ou quand on demande : La salle de bain

demander = to ask

Est à quelle place, S.V.P ?


S’il vous plait

Et quand ils arrivent chez nous

Ils se prennent une tuque et un Kanuk

tuque (québéc) = long woolen hat with a pompom ; 

Se mettent à chercher des igloos

begin to look for igloos

Finissent dans une cabane à sucre

end up in a saphouse

Ils tombent en amour sur le coup

they fall in love right away

Avec nos forêts et nos lacs

Et ils se mettent à parler comme nous

they start talking like us

Apprennent à dire : Tabarnak


lear how to say 

Et bien saoulés au caribou


drunk with caribou = a mixture of red wine + whiskey (in Québéc)

À la Molson et au gros gin

Ils s'extasient sur nos ragoûts


they go into raptures about our stew



De pattes de cochon et nos plats de binnes
of pig’s legs and about our 

Vu qu'on n'a pas de fromages qui puent

since we don’t have any cheeses that stink
Ils s'accommodent d'un vieux cheddar

s’accommoder =  to put up with


Et ils ne se plaignent pas trop non plus

they don’t complain too much either

De notre petit café bâtard


about our little conterfeit / hybrid coffee

Quand leur séjour tire à sa fin


when their trip comes to an end

Ils ont compris qu'ils n’ont plus le droit

they’ve understood that they have no longer the right

De nous appeler ‘les Canadiens’

to call us ‘the Canadians’ 

Alors que l'on est québécois


whereas

Ils disent au revoir, les yeux tout trempés

dire= to say ;  all wet

Le sirop d'érable plein les bagages

their luggage full of maple syrup

On réalise qu'on leur ressemble

we realize that we are like them

On leur souhaite bon voyage


we wish them a good trip

On est rendu qu'on donne des becs

Comme si on l'avait toujours fait

as if we had always done it

Il y a comme un trou dans le Québec

like a void / a gap

Quand partent les maudits français

partir = to leave

